
GEMEINDE LÜSEN
AUTONOME PROVINZ BOZEN-SÜDTIROL

 COMUNE DI LUSON
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO-ALTO ADIGE

Beschlussniederschrift des Ge-
meindeausschusses

Verbale di deliberazione della 
Giunta Comunale

Nr. 245

Sitzung vom - seduta del 14.07.2026 Uhr - ore: 22:00

Anwesend sind: Sono presenti:

abwesend ent.
assente giust.

Abwesend unent    Fernzugang
assente ingiust. modalità remota

Carmen Plaseller Bürgermeisterin Sindaca

Martin Kaser Vizebürgermeister Vicesindaco

Herbert Federspieler Gemeindereferent Assessore

Evelyn Hinteregger Gemeindereferentin Assessore

Klaus Mitterrutzner Gemeindereferent Assessore

Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

Sigrid Gasser

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Frau

Riconosciuto legale il  numero degli intervenuti, la 
signora

 Carmen Plaseller

in ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di  Sindaca ne assume la presi-
denza e dichiara aperta la seduta.

GEGENSTAND:  Ehemalige  Bedienstete  mit  der 
Matrikelnummer  310  -  Begleichung des  Abferti-
gungsanteils zu Lasten der Gemeinde Lüsen

OGGETTO: Ex-dipendente con il numero di ma-
tricola 310 - liquidazione della quota d'indenni-
tà di fine servizio a carico del Comune di Luson
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GEGENSTAND:  Ehemalige Bedienstete mit der 
Matrikelnummer 310 - Begleichung des Abferti-
gungsanteils zu Lasten der Gemeinde Lüsen

OGGETTO: Ex-dipendente con il numero di ma-
tricola 310 - liquidazione della quota d'indennità 
di fine servizio a carico del Comune di Luson

Die ehemalige Bedienstete mit der Matrikelnum-
mer 310 war  in  der  Gemeinde  Lüsen  vom 
01.05.1983 bis 31.03.2024 als Verwaltungsassis-
tentin, VI. Funktionsebene beschäftigt.

L’ex-dipendente con il numero di matricola 310 
ha  lavorato  presso  il  Comune  di  Luson  dal 
01.05.1983 fino al 31.03.2024 in qualità di as-
sistente amministrativa, VI° livello funzionale.

Der  Gemeindeausschuss ist  dafür,  ihr  die  dafür 
angereifte Abfertigung auszubezahlen.

La Giunta comunale ritiene giusto di liquidare 
l'indennità di fine servizio maturata per questo 
periodo.

Der  Gemeindeausschuss  nimmt  Einsicht  in  die 
Berechnungsübersicht des Gemeindenverbandes. 

Si prende visione del prospetto di calcolo alle-
gato elaborato dal Consorzio dei Comuni.

Nach Einsichtnahme: Visti:

- in den Kodex der Örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt 
mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2;

- il Codice degli Enti Locali della Regione Auto-
noma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la 
L.R. del 03/05/2018, n.2;

- in  das administrative und buchhalterische Gut-
achten im Sinne der Artikel 185 und 187 des R.G. 
vom 03.05.2018,  Nr.2,  beide positiv.  Es werden 
nachfolgend die Hash-Werte der Gutachten wie-
dergegeben:
uIEDuWzl9iJlbckNsWC9xf4IoIgu6SqTJiYq6ov-
NP38=
qk/9WXC16pa5lZfP1BpFXbH5pNVHTgUkL4xR-
f9z7d5I=

- il parere tecnico-amministrativo e contabile ai 
sensi  degli  articoli  185  e  187  della  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2, entrambi positivi. Di seguito 
sono riportati i valori hash dei pareri:
uIEDuWzl9iJlbckNsWC9xf4IoIgu6SqTJiYq6o-
vNP38=
qk/9WXC16pa5lZfP1BpFXbH5pNVHTgUkL4-
xRf9z7d5I=

- in das LG vom 12.12.2016, Nr. 25 betreffend die 
Buchhaltung und Finanzordnung der Gemeinden 
und Bezirksgemeinschaften;

- la legge provinciale del 12.12.2016, n. 25 ri-
guardante l'ordinamento finanziario e contabile 
dei comuni e delle comunità comprensoriali;

- in den Haushaltsvoranschlag und in den Arbeits-
plan dieser Gemeinde;

- il bilancio di previsione ed il piano operativo 
di questo comune;

- in die Gemeindesatzung; - lo statuto comunale;

b e s c h l i e ß t
DER GEMEINDEAUSSCHUSS

einstimmig, mittels Handerheben 

LA GIUNTA COMUNALE
d e l i b e r a

ad unanimità di voti espressi per alzata di mano

1) die  Berechnungsübersicht,  erstellt  von  der 
Lohnabteilung des Gemeindenverbandes, be-
treffend den Abfertigungsanteil zugunsten der 
ehemaligen  Verwaltungsassistentin  mit  der 
Matrikelnummer  310 für  den  Zeitraum  vom 
01.05.1983 bis 31.03.2024 zu genehmigen;

1) di approvare il prospetto di calcolo riguar-
dante  l'indennità  di  buonuscita  a  favore 
dell'ex assistente amministrativa con il nu-
mero  di  matricola  310 per  il  periodo  dal 
01/05/1983 fino al  31/03/2024,  come ela-
borato  dal  reparto  stipendi  del  Consorzio 
dei Comuni; 

2) an  die  ehemalige  Bedienstete  den  Abferti-
gungsanteil  zu  Lasten der  Gemeinde Lüsen 
laut beiliegender Aufstellung zu gewähren und 
auszuzahlen;

2) di concedere ed erogare all’ex-dipendente 
l’indennità di fine servizio a carico del Co-
mune di Luson come dal prospetto allega-
to; 



3) den  Steuereinbehalt  gemäß  Art.  17  des 
D.P.R. Nr. 917/1986 in geltender Fassung vor-
zunehmen;

3) di effettuare la ritenuta d’imposta ai sensi 
dell’art. 17 del D.P.R. n. 917/1986 nel testo 
vigente; 

4) die  entsprechende  Ausgabe  zu  verpflichten 
und wie folgt anzulasten:

4) di impegnare la relativa spesa e di imputar-
la come segue:

Jahr
anno

Kap.
cap.

Art.
art.

5. Ebene
5 livello

Bezeichnung
Denominazione

Verpflichtung
impegno

Betrag
importo

2026 01111.0420100 U.1.04.02.01.002 Vorsorgemaßnahmen Interventi previdenziali 688/2026 33.272,45 €

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeit-
raums seiner Veröffentlichung beim Gemeindeaus-
schuss Einspruch erhoben werden. Innerhalb von 
60 Tagen ab Vollstreckbarkeit dieses Beschlusses 
kann beim Regionalen Verwaltungsgericht Trient – 
Autonome  Sektion  Bozen  –  Rekurs  eingebracht 
werden. Im Bereich der öffentlichen Auftragsverga-
be beträgt  die  Rekursfrist  30  Tage (Art.  119 und 
120 GvD Nr. 104/2010)

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazio-
ne, presentare alla giunta comunale reclamo avver-
so  la  presente  deliberazione.  Entro  60  giorni 
dall'esecutività della presente deliberazione può es-
sere presentato ricorso al Tribunale di giustizia am-
ministrativa di Trento – sezione autonoma di Bolza-
no. Nel settore dei lavori pubblici il termine di ricor-
so è di 30 giorni (art. 119 e 120 D.Lgs. n. 104/2010)
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